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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ukraine (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement regulates, on the basis of the laws of each Contracting Party, interna-
tional passenger and goods transport by road between the territory of the United Kingdom
and of Ukraine and in transit through their territories.

DEFINITIONS

Article 2

For the purpose of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom or of Ukraine, is registered and authorized in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of passen-
gers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of the country of one Contracting Party and is owned
or operated by or on behalf of a carrier authorized in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit
through that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
(b) registered in the territory of the country of one Contracting Party; and
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(c) temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting Party
for the purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from any
point in that territory or in transit through that territory; and any trailer or semi-trailer which
fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and is operated by a carrier of the country of
one Contracting Party; provided that if a trailer or semi-trailer and its towing vehicle both
fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be regarded as one vehicle;

(4) the term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar.

(5) the competent authorities shall be:

- in the United Kingdom, the Department of Transport; in Ukraine, the Ministry of
Transport of Ukraine.

PASSENGER TRANSPORT

Article 3. Transport Services

(1) Carriers licensed in the territory of the United Kingdom or of Ukraine shall be per-
miffed to operate transport services using passenger vehicles registered in the territory in
which they are based, either between the territories of the countries of the Contracting Par-
ties or in transit through the territory of the country of either Contracting Party, subject to
the conditions laid down in this Agreement.

(2) The regular carriage of passengers in accordance with this Agreement will be such
carriage as is carried out on routes agreed between the competent authorities of the Con-
tracting Parties according to published schedules and tariffs.

Article 4. A uthorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorized in the ter-
ritory of the country of one Contracting Party to or from any point in the territory of the
country of the other Contracting Party or in transit through that territory shall, with the ex-
ception of the services referred to in paragraph (2) of this Article, require to be authorized
by the competent authority of that other Contracting Party.

(2) Authorisation is not necessary to carry out the following services:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the country of the other Contracting Party for a temporary stay and the pas-
senger vehicle leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the same country of the other Contracting Party empty or on a service cov-
ered by (b) above and carries to the territory in which the carrier is authorized a group of
passengers each of whom:
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- has been carried to the territory of the country of the other Contracting Party by the
carrier;

- before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory
of the country of the Contracting Party in which the carrier is authorized.

(d) "shuttle services": that is, services whereby, the means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the outward
journey together shall subsequently be carried back to the place of departure together. Pas-
sengers shall not be taken up or set down during the journey. The first return journey and
the last outward journey shall be made unladen.

(e) the transit of the territory of the country of the other Contracting Party by an empty
passenger vehicle in the course of a journey to or from a third country;

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 5. Permits

(1) Except as provided in Article 6 of this Agreement, a carrier in the country of either
Contracting Party shall require a permit in order to engage in any of the following opera-
tions:

(a) between any point in the territory of the country of the Contracting Party and any
point in the territory of the country of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the country of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the country of the other Contracting Party, and
any point in the territory of a third country.

(2) Permits shall be issued to carriers in the countries of each Contracting Party by the
competent authority of that Party.

(3) A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be trans-
ferable.

(4) The form or forms of permits and any other matters of administrative procedure
concerning the implementation of the permits system shall be agreed by the Joint Commit-
tee provided for in Article 13 of this Agreement.

(5) Each competent authority shall send the other on request an adequate supply of
blank permits, maintaining the principle of equality.

Article 6. Exemption from Permits

(I) Carriers engaged in the following categories of international transport will be ex-
empt from the requirement to carry permits:

(a) Carriage of mails.
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(b) Removal of vehicles which have suffered damage or breakdown.

(c) Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 6 metric tons or the permissible payload of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 3.5 metric tons.

(d) Carriage of goods on own account between the territories of the countries of the
two Parties to this Agreement.

(e) Carriage of articles required for medical care in emergency relief, in particular for
natural disasters.

(f) Carriage of objects and works of art for exhibitions or for commercial purposes.

(g) Occasional carriage of samples of objects and materials exclusively for publicity
or information purposes.

(h) Carriage of material, properties and animals to or from theatrical, musical or film
performances or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from the making of
radio or television broadcasts or films.

(2) The list of exemptions may be extended or amended by the Joint Committee in ac-
cordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.

Article 7. Special Permits

A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen ve-
hicle when engaged in transport under the provision of this Agreement exceed the permis-
sible maximum in the territory of the country of the other Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 8. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of the
country of one Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the
country of the other Contracting Party shall, when in possession of a permit or authoriza-
tion, be exempt from the taxes and charges levied on the road use or possession of vehicles
and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the territory of the
country of the other Contracting Party. Goods vehicles which are exempt from the require-
ment to hold permits under provisions of Article 6 of this Agreement shall similarly be ex-
empt from the above taxes and charges.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of the country of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the
Customs regulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles
into that territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (I) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.
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(4) The fuel contained in the supply tanks of a vehicle shall be exempt from taxes and
duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the country of the other Con-
tracting Party, intended for the breakdown service of vehicles operating within the frame-
work of this Agreement, shall be exempt from customs duties and from other import
charges and taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-ex-
ported or destroyed under the control of the competent Customs authorities of the other
Contracting Party.

Article 9. Exclusion of Sabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorized in the territory
of the country of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the ter-
ritory of the country of the other Contracting Party to carry them to any other point in that
territory.

Article 10. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(1) carriers and drivers in the country of one Contracting Party and passenger vehicles
as defined in Article 2(2) and goods vehicles as defined in Article 2(3) shall, when in the
territory of the country of the other Contracting Party, comply with national laws and reg-
ulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;

(2) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations upon its own vehicles.

Article 11. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver in the territory of the country of one Contracting Party when in the territory of the
country of the other Contracting Party, the competent authority of the Contracting Party in
whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful sanctions
which the courts or enforcement authorities of that Contracting Party may apply) request
the competent authority of the other Contracting Party to:

(a) issue a warning to the carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the country of the Contracting Party in which the infringement oc-
curred; or

(c) issue a notice of such exclusion.
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(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.

Article 12. Production of Documents

Permits and any other documents required in accordance with the provisions of this
Agreement shall be carried on the vehicles to which they relate and be produced on demand
to any person who is authorized in the territory of the country of either Contracting Party
to demand them.

FINAL PROVISIONS

Article 13. Joint Committee

The competent authorities of the Contracting Parties shall create a Joint Committee
which at the request of one or both Contracting Parties shall meet to ensure the necessary
fulfilment of this Agreement.

Article 14. Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing through the diplomatic
channels that it has completed the necessary procedures for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of
the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Par-
ty giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on the thirteenth day of December, One thousand, Nine
hundred and Ninety-five, in the English and Ukrainian languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

STEVEN NORRIS

For the Government of Ukraine:

H UDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAJNTEN]

YrOAA
MM VPRAPM CUOAYV'EHOrO KOPmAinCIsA
DEANxoSPHAHI TA NIUHM o! IPAAAJI!

I VPZAOM YEPAJDI
rio ?IISH Ac ASTOfPAHMcOPTI nEPE3lEHHS

YpuA CnoAymeuor KopouToa BeAsxodpsamiT mo fHzantnon IpAaiY I YP UA
YKpaTnn (y UOAa]hmOMy "Aoroalpt/ CrOpoxx"). 3 xeroko uoAermenH
MLXVapOARKX UETOrPaCUoPTMX nepaOsente via AsOMa CUOhMt KpaTIav Ta
Tpamn nm qepez Ix repropff, yKAAAM 1Lo YroAy ipo mactynue:

Cnar I

Ltx YroAa peryAioc Ha oceani aaonotAacraa xozeo AoromipuoT CTopoen
nacaJKnpcbKi Ta namfil nepeae3eee 8 MSxMHapoAoMy asTOmOftibOMy
cnoAyqemli as iepropiem CnoAy-enro KopoAiscrua i repwropiao VpalmH, a
76nXns TpanWMM 'iepe- nepr'opl qp XpaY..

BH3HAiEHHR

CTuT-. 2

3 Memio i4ic YroA:

I. TeptHi "nepeiax" 03Haa&C OyA.-uJuy $pIaUnny ao rpMAhnny ocoy. sa
3apecerponana i y uonsamea allAiR 3 slAIOUsAnHmU AepXABImNn aaoHam& i
loA.ReSnmm sAIRC1IKsam. U ua fyAb-fift tepropff Cno~ylnoro KopoAcru Ta

YxpanH mKcmapoAt rnepemesewnm uacnaxph ao man na. aZT'OMO6SAL6HnM
TpaMcnOpI om sa ltuMON, ado ma wary, ado 3a sacst paxyuos

2. repMLn "nacaskpcEKfl "rpancnopTHl 3acl" omaxalac OyAi-xm*
-UTuOpaucnopTwHn- mcid 3 mexauulin npHowAo. m, :

a) npn3HamemA 3a Ceo.Mo KonC'rpyqliemO ado npnRocOanMA AREX
uucopCnm" Th uNcOPwcWpYCMhC1 M arouepene3eab uacamKpla;

m) Mac aoxmA Aes'm fOCaAC2mm'i Maijtt v Ndcule soAia;

c) 3apeccponlkA a Tepwrop!ff cpansu ontc! AcronupHo! CTopo~x I
saaAwmernc, y DoAoAtad qn eccnAyaryenicn nepeuLtaxxou aGo WA foro
Snout mac nomwoxasrems flepeuossm necazwpa no TAR repnmpf'

d) nociecoso n'TA Ka ma repoprpm zpam SmO! Acrolpeoi CropoKe a
Mem , MIB;UPOAHX nepene3eH nacaxHpis n/is ado TpSH3HTOM

'epe3 too TepilrOplio;
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3. TepNII "uARTSaCHf TpaBucupT1nXt saeC6" O'uta&A&C GyAJ-RsKH
* '-~sadi 'a uanntn npnC ,o saat:

a) upauaqeaMf, a aocDo Konc'pyHfleio aGo upHCTOCOsaE BA AAE
ouo enmas I inZpRcL'MyrnCa AR aT=SpesnMe S.RRMf;

u) 3apeca~pomais -n npropfi xpaLs oand APptvtpo Ci)oos

a) Tgancoso u'TSAlaC ma repropOL iSmmoT Ajro imHoT C'ropon a wwrm
xmpoAmn nepesrea samdas AE A7o'u3ma y a~o 3SamiT)Ketm

y 6yn-ory nynti rCJ nprropl aGo Tpa z qcpe. 4- ropiropoi;

TO 6yAr-nrfl upn eGo lHnrddn., uo IA,,oa.ac yxoaax (R) r (cl uMoro
yunxy To flcay*ycThc nepea ,m*w xpaa oA.dcr pmdo-'pEof Cioposm; as"

3a yio. mosm npni a~o naiupsni T floro "ma o6n~a utwsxlom yiom
*oot nrry. sOBs n m Dfla CE cAfI T ipaicnopTmn SaCOom;

4. npfr npwropis I fiAooFw CnoAteioo Kopoalmarue ommrac: ,ArM, Yeu,,
EUor"sA*a, nrflmsla )pAauAz Hopmmcbxi ocrpomu, Ocrp! MeH - flfip-amp;

S. xopmenumm opranman c
y Cnoymenouy Kopouc-ral - Mluc'r-pcruo tpncuopiy BesxOp-nl.d
a yVpanit - N -'Lacpcw "rpaflcnopry Vxpaum.

n1ACA2KI4PCbKI rTEPEBE3EHHR

Cnnm 3

Tpannopnii nocAynt

1. flepeuisnnam. rxposiqensoxam ma iepriopif Cayqrenoro KoposlacTuet a6o
YKJpIu. Aosmoesmo mnonam .pacuopTuux Uepeseaeub, IsuopxcrosyVuqn
nacaaatpcas TpascnopnTd sacox. sapecrposan na repnpff, Ka x%12 Dons
6asymhca, Nd eparopi m rpa.in Anrosipm Ciopin alo rpanairoM iepe3
raprOPlu KpOUn KDono Anrmidpuol Cl*ownf r4Wo a juo24an, MUNAaWMMw y

2. Pearysapms nepemeacunnm zacan.pl y .noslAocd 3 ilr YroAomo
nias.,en raze nepeeeans, LeG sAltcnwmt6c 3a yaOAenRKdR mix
KOXXnSTnemm oprenaus Aronipunx Cropin ,apmpyramn, onydsdxosanuu
pIoI2AaWN i mpR4MM,
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CTar 4

I. flepemesensH nacamxpl UaCaspCbKmbiH TKpacuopntmn 3acolamw
nepest m, napecrpos eor no Tepmopil xpalm oAmdd Aorolpxo Cmopom, AG
aeo a 6yAs-axoro nyny s mpwropi xpaHm lnuol Aorotipo5 Cropoax a6o
Ipanaftml mae vO8mW Tepsopiio 3MWXO/Ibc* Ha ITSACI53 A0SBGAY Kokflcflurnom
oprawy SLuto! AprOuipHO Cropow. sa DIKAjoqenuma DocAylr, nepeAioeHxt y
uysjrd 2 gidJ CTaril.
2. APo33a, urn nOrpiOdI no maan 6=n x nOcAyr:

a) "peics a aaxptmMx AepImOa: 4e nocAyfi. upx sxix oAS i rof ne
TpaH cnop'd sacid sHEGopMcTosycf~cE AA nepaeaeinm oABE I i d A
rpynu nacaaupl ia nponsi yclcT noTxw I noaepnenns T AO MIcAS

a) "nDepeeseHH AO i das, np3saoent* ne nocAym. nps xsx rpyna
nacaxapis nepemosrmcbs Ha eproplio xpehm Amio! AormlpoGT CTopoHm
AAN TflacForo uepaoymamm, I nacaas~pcxufi rpancnopnmfl aacit
NHTA.pc a Aid epwrpl Ges nacamspis ado a omyc nocAyry. *KSOalty

'ma y nynsti (c);

Cl "aepeseci neuue : 4. e nOCAyr. tipH aKHx
macaawpcuifKt TpaHcnopTHmA naciO suxopmeioaycnibcs A&S *.aAy Ha
rtepHipbo mpallim Smo! JAroulpsol CT opom Sea nacampin a6o vmaltyc
nocAyry, u4o wmtanb y ny nri (m bIgeW, I nepCDo3Hmh o fepwrrpbo, Ae
nepexuam sapeccrpoaam n. rpyny nacaxsAi. xoxsel a gio:

- dys nepeseemck Ha T0p9mpbG apai Umno Aorosinot CropoHS
nepexbHss4.;

- AO nCpem.eumN yw.Au xCT-parr Ha uoISWy y GOnna xII Hs
nepTopo xpana AorospoY CToponU, Ae nepealsNmx
aape-Crpo-t-;nz

d) "qoamacoi nepeme -en" xe uocAyrn, nps i n 3a ApnooroG noTAox

yAR I Es4 Dm u rnopwic,. 3SS3AAer$A. c4iopnouma rpyn nacaxmpts
nepesamcbnc S oAHoro nesoro m tctm IA' y Ao imuoro nemworo nySxUCy
npnsamqenin. Komaa rpyna nacazunpa, za" sAIfcmaa& mbid3A poam, nOrth
notnEa noepyren na 1c14e SWITAy pasom, BncAxa ra nocax a
riacaXLpia MA qac TaOT UOTWAJH He AO3SRASCTbCS. flepma isaopomm
noriAxa I oc un UGI.AKE AO a1m/lTy upa3itaea L WJlcHfosoTwcs des
nacamitpix
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e) Tpai3s- no mprropll Kpalum inmol AoronlpHo C'roposm nopolmnoro
naca.apcxoro Tpacnopmoro sacody uiA qac noSAH Ao ago 3 rpemol
Kpaym;

0 3seda IfacAflPCkoro TpancnopTioro raoOy, aR C8eras uenpswTmm
AAs oepemeem, ma upsnnnS nacamxa l rpascnopmA aclO,

AH'AHI UEPEBESE-HRum

Crann 5

1. 3a DmHHmoM BmaAxb., uepWaem CTrreio 6 ziel Yrom, nepeaburx icpalu
XOXHOT AOmnIIPOf CI oUI lIOBNieH Op mpIOt Ao3 A Ha BNKOHSHE yAh-flux

sacrymnu nepese3em:
a) min GyAh-aiUE Im m Ha repzropf xpahlm oAitd AprotpHol CTopoam
Ta GytSA-a.T 1HM iep mopff xpam hmaol Ao31lpnol Cropom;

o) rpa.nxm qepe repuropho upala imub y Acroipani Cropom a

c) mix GyA nhmi nymzr H. a 'popff XpalEm lof Aoroslpnoi Cropom
tomneeHir opramom ipahm ifz AomripH-ol CTopou..

2. A03aBOA smtaionca nopealtsamam ipain xoanot Aoroulpmol Cropoum
xowMerMHrMM oprmom xpeum Wel As op o Cropomt

3. ,Apiaa noam en nmopmctouyrmca Tiam nepea.Imox., nicoxy tin DHMNAN.
i ue nAtAra: nepeaqi tamoxy nepenimsmy.

4. BA GAanxy ato GOaMds AO3DOAU Ta iHM nrNIaHus, uKO CrOCylwTCs

aAxljlcTpanSmol npotoef, p aunposaAem cucrem AosoAIs, ioroAxybcs
3ulmanom Kowicl:m, enopeuwo slAou o AP Crart 13 Lad YroAR.

5. Kowxmk xo'rxendm opran ucme m napo xatmu lmoro w-acnnam uauc
CAna&ls AOS3SoAi, AOAePNCY)C npMn yU aprTy.

C 'aTrA 6

3inatemmz iA AolDMB

t. flepetmnx, a o W shnocmcs AO IepNqem m ze inrropit NISH.poAHHX
-epeeeCn, 3I9.saLBons DIA Bman UmDsRociI ADoOME

a) nepeeemm inoomusx stAnpamim.;

s) unesn awrorpascnopmx uicoft, xi nocTpaMAaH BIA aap! ao
00Ma~aARC56
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c) nepeneseHs n arrasi ano'rpancnopnrms ncolamn. aranla sara
XKHX. ux.Aoqaoqx nprienH. fe nepewnmyc 6 MeTpH-HHx TORN, a6o

AonycnDma BafralxOIAflOmfiClT s.mx, 3XA1On8IC'1II npqer He epBBmNyC
3.5 MerpH'mx Tnm;

d) uepene3eumn BsaTas.i 3a BAaCH. KOmTH mis xpaMHaS Aorosipaux
Cropla:

e) nepenesens npKASAAX. HeoGxAuoFO M HAMH MeAH 'n a AOnowOri.
3oxpema. y NiHICAKDx ctnmxttuoro A.Tmm;

f) nepeBe3eum exoCflS11 TS moplu MHc'TCIDets ita UHcraUKH I AAR

g) pasosi repeBe3emc 3pa is o6aaAmhln I MaLrepiaAih BmHr-AuO AA

pesA., Ta Ia4OpMaY;
h) nepenseann maeplas., peancrris T TrsapmH ryAm aGo FnaaA ua

TeaTpaAhLHi, my3HHt al o K imoKam, cnopTlhnd 3mara0 , iAHpKOBi
UN'Tamu. DHCUaDH itp mapxlI. a Txo Amu 3mucy pamo- Ta reaeuIsflHax
nepem-1.

2. flepeai nX crn M AAA aI.em Nose Oymr pos3uRpeHH ao unpBaKAeHHf
3xlmanwio Koxiciw. craopenom sa3rno 3 noaorxemmms CTar 13 a ! yroAm.

CTa -m

CnenioaAw A03BOAR

Y anaAxax, xoAE Dara Ta/a6o raoapm rr saraxeoro ao nopoLHn-oro
T•pancnop'woro sacoy. 1 nuxonyC nepese:enh 3ilANo 3 noAoxeZutH ui
YrVA. uepeaniym npuanycrmHwfl maKcNyN a Teparopil KpalH nmwof
Aoronlpnov Cropomm, no-rpifes :neula-nd AaDiA.

3ArAAbHt rlOAO --EHHR

C"aTm 8

1. b a n pancuopnd 3acod. anl sapecciposanl no Tepropf xpltms oA JcT
AoroBpHol CTOpOH T TnmqacoBo B'3AxTI. ua TepHTopio Kpaui imol
Aoroslpnol CTopom. nps nammocui Aossoxts snAiw.nmoT-cB BA onoAa-xynsaHn I
a6opis, 11o w HaEAaxrbz so DHxopHcTaHH Aopir Ta soADAims TpaHcnop'rHm

sOcOOm, a 7axom OfiOAfliTxymSa I 360p15, z140 U6xaAalOThcR Ha rpAHCnII'
onepWxf9 i Aftcmoor-,cs no Tepropil Kpam iHmo Aprosipo" Copomi.
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Ba-and -rpancnopTd 3acoIN. axisalb=.s somc aA neo6
xiAHocri orpsxanm

AOSWoAB 3IAJIO 3 IOADoBHNNaM CrTari 6 it!d YroAJf. TfK.HM xe 'l4HON
wMAumombcaslNA smge3nalaenu IZoAETls I 35opih.

2. 3mDtuenx, xaase a nysni 1) nh. Cror, s erAc Ha epHxpU KpaIIxH
KoxoT Aoroipno Ctroposa, .z±no AxzxHYmcs ynoua, aXKMkAexi y AIOwUX
MNrru ni -pasax Ha WA repwpfl A A rwqacooro "Tasy flK104 Tpascnop'rnum
3acoOo ma HA U epradUiOo Oe3 oUAT- swwisx f itm oCMTKsi.

3. 3alasen. Bxa3ae y nynx I) gcT CTari, He crocycracs c rAmTcis T 30plB.
uto axoAsm y ry nanoro aGo AopoXBMX 3opa 3a xopHcryacns eaeSnMN

MxcitO. TYfeA*M3O. nopoMan6. AopOitl.m "qA Siiwa Aopir 46o TNax Apir.

4. flaAio, MP Mnivrmca a 4o x noaad rpacnaprMoro 3acoOy. 3uaL.UMCTL cS AAA
cranset* w-AwlD iT msm.

5. 3anacxi g"acmn Txrrncoao ahosarTca Ha Tepwropiio xpaba iumot
Aproupso! Crpom. mao npx3aqed me cnAyxd. ,ed'',mol AOInoom upa asapiax
Tpacncoplfmx acoGin, sat excZIAyU~ynOch y mesax alef Yro n. He n1mam
oaxAWsn 34111DM i mmomw Wlsnlssa S6pan i naamx aro 3 Marnna.
DpamiAamL 3aiiidu Rwcisfl peeKcnOpiyiohcaf 3oamnzyimcs WSA aar~s~ou
wonetn..m opmau mm'na inwoT Aorouipsoy C'ropous.

Crra 9

Lico YroAobo ae nepeAfa'acnTa Ao3scAfom aepel3amxy, " pecarposaouy Ha
TepxiopiT apalss o nIeT Aoroaipsol CTopoun. 3AI ikciosTn nepese3enum
nacasAplx a6o naTash a nyry Ha TepRIopal m mpd mol Aoroapno! CToponx
w 6y,.-sxaoro tooro ymnry na OR "pTropif.

CuIaT 10

Rniio me masad uni ywons D YroAax in Aoroulpina Cropoxamn. nuoum',
qx YroAy

11 uepezimn t ioS!i xpaiSs oA iCT Aorouipuot CTopoti Ta nacamupcs.
rpicnopiTi s s, ax SOSqfeno a CTeI-f 2 (21, 1 uazaxt rcpccnop-l 3acoOs.
ax 3a3Hf4eHO s CTarri 2 (3). noni ni Ha Tepuropl KpaIs i umot Acroipaol
Croposm AoAepxynaTncs sxazoa.nnmux saonis i noAomela., io AboTh Ha tofi

•eprropf" sAocHo Aopomjoro pyxy L nepeuesesn
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2) Awm a AorOipma CTopa - nonum cnw.m mamorm Ao nacaxucpcuwx aco
aaranx TpafcunoDPrM facodiz xpalzu ismoy Aorosipnoy CvopOH G1sm

o1maonru , Hm i. aid cTgRiA sriAlto s ff naLJOHaAhiumm SaxaxaN. I
nflAOf m *MU U~ NPA"n npaaRcuaTEpr 3RCoils.

Cvs'rm 11

flopyemm

I. Y usaAKy GyA m-oro nopymemm aoAon Kemb i Yro~a 3 oKy vpmicnopTmoro
38eCy a0o SoAI* x]Paln obuld AoroflpRoT Cropoi n4 'lac nepedymaima *a
npmapfl xpam Ismo! Aoroulpuol Cropon xomzzmsuTemmn opran Aoroulpnoi
Croponm. HO npznopi! $MOT Mao udeuum nopymeM=, MoNA (6e3 y mpeAnxW Aks
6yA-xNx 3xalfmmx camxulf. mid Nosymn, Gym sacrocoai cyAom afo opramas
aiplhycy xpaikuim TIc! Aoromlpsol Ciopou) UoctraSuf mumory nePeA
KOMMtTeNTUM OprUHMN xpaH hamno AmoroiPHOT CiepoM

a) spon nonep -aemm xoy uepesbsfr

a) spoluri nTrze nonepeAm.tmx pason a noU ADDeimzN, W inoAAme
sUopymeum* nlpM3SRAe AO Tuqacosoro a6o nocyT-noro mRueAOeMa
rpancnopnrax acodla, mxmXm inoAi e6o md excn~yavynra wm
nepesumxo., 3 nprropfi xpalm AorOapuo! CrepomN, m mdt cm&Aom
uopymemJa, afe

c) rxpolt4ivpxyum Eahamo apo Tim mm.Aeim rpamnopry.

2. KoMUeemill opra. mo oAepxr s yAb-SKy aniory. umo uiAnomAikc
nep omumw. nosane, soxora mmu~ne npotn4)opmymaTu xox emm opr2
xpaum 1tA01 o ORIpn o CTopoUN lO mad A1.

CyT-m 12

rlpeW' menx oxyxerTa

AoaxN HD Oy,.-nid SmuI AoxyxMenr, ueofali ma nwhoemu ude! YrOA,
nossni nepeuaa.rucx y TptuenopTnmn 3acodax. Ha xi BoHR GyAn tAEL I
fpeA'flAC I mu xory OyAt-bsmf ocoO. nsa Mae noanossenm ammacra fx ns
•mpmopl lpai Koan! Aorotup-o! CrOlOU.
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3AKAM-I nOAO>KEHI
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3.maua KoidcLa
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[TRANSLATION - TRADUCTiON]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemernent de l'Ukraine (ci-apr~s d~nornms "les Parties contractantes"),

D~sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
a travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord r6glemente, conforrnment aux lois de chacune des Parties contrac-
tantes, le transport international de passager et de marchandises par route entre les terri-
toires du Royaume-Uni et l'Ukraine et en transit 5 travers lesdits territoires.

DtFINITIONS

Article 2

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "transporteur" d6signe toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni ou en Ukraine, est immatricul6e conform6ment aux lois et r~glements na-
tionaux pertinents, et est autoris~e A se livrer au transport international de passagers ou de
marchandises par route, en louage ou moyennant rfmun6ation ou pour compte propre.

2. L'expression "vdhicule destine au transport de passagers" s'entend de tout vdhicule
routier A propulsion m&anique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour &tre utilis6 sur les routes aux fins du transport de pas-
sagers;

b) Poss~de plus de neuf places y compris celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est la
propri6td ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autorisd A transporter des
passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import6 sur ie territoire du pays de I'autre Partie contractante
aux fins du transport international de passagers en direction ou en provenance de ce terri-
toire ou en transit A travers ledit territoire.

3. L'expression "vhicule destin6 au transport de marchandises" s'entend de tout vbhi-
cule routier A propulsion m~canique qui :

a) Est construit ou adaptd pour tre utilist sur les routes pour le transport de marchan-
dises;
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b) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes;

c) Est temporairement import6 sur le territoire du pays de I'autre Partie contractante
pour proc~der au transport international de marchandises dont it est fait ou pris livraison en
un point queconque de ce territoire ou en transit sur celui-ci; et toute remorque ou semi-
remorque remplissant les conditions vis6es aux alin6as a) et c) du pr6sent paragraphe et qui
est exploit~e par un transponeur du pays de lune des Parties contractantes, sous rserve
que, si la remorque ou la semi-remorque et son v~hicule tracteur de marchandises remplis-
sent tous deux les conditions du present paragraphe, lensemble sera consid~r6 comme un
seul et meme v~hicule.

4. L'expression "territoire" d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, l'Angleterre, le Pays
de Galles, 1'cosse, r'lrlande du Nord, les ies Anglo-Normandes, lile de Man et Gibraltar.

5. Les autorit6s comptentes sont :

Au Royaume-Uni, le D6partement des transports; en Ukraine, le Ministre des trans-
ports de I'Ukraine.

TRANSPORTS DE PASSAGERS

Article 3. Services de transport

1. Sous r6serve des conditions stipul6es au pr6sent Accord, les transporteurs titulaires
d'une licence dans le territoire du Royaume-Uni ou de r'Ukraine sont autoris6s A exploiter
des services de transport au moyen de v6hicules destines au transport de passagers imma-
tricul6s dans le territoire ohi its sont 6tablis, soit entre les territoires des pays des Parties con-
tractantes, soit en transit sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes.

2. Conform6ment au pr&sent Accord, le transport r6gulier de passagers s'effectuera sur
des routes convenues entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes en fonction
des feuilles de route et des tarifs publi s.

Article 4. Autorisations et exemptions

1. Le transport de passagers au moyen de v6hicules destin6s au transport de passagers
par un transporteur autoris6 sur le territoire du pays de I'une des Parties contractantes en
direction ou en provenance de tout point situ sur le territoire de lautre Partie contractante
ou en transit sur ledit territoire doit, A lexception des services vis6s au paragraphe 2 du
pr6sent article, 8tre autoris6 par ladite autre Partie contractante.

2. Une autorisation n'est pas exige dans les cas ci-apr~s :

a) "Tours en circuit ferm6" alors que le m~me v~hicule de transport de passagers est
utilis6 pour le transport du m~me groupe de passagers pendant la totalit6 d'un parcours pour
ensuite les ramener A leur point de d6part;

b) "Services a l'aller" alors qu'un groupe de passagers est transport6 sur le territoire du
pays de l'autre Partie contractante pour y sjoumer temporairement, le v6hicule quittant en-
suite he territoire A vide ou pour assurer un service vis6 A Ialin6a c) ci-apr~s;
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c) "Services de retour" alors que le vdhicule destin& au transport de passagers pantre
A vide sur le territoire dudit pays de I'autre Partie contractante ou A roccasion d'un service
vis6 A 1alinaa b) ci-avant et transporte des passagers vers le territoire d'origine du transpor-
teur, lesdits passagers :

Ayant W transportas sur le territoire du pays de lautre Partie contractante par ledit
transporteur;

Avant d'etre ainsi transport6s, avaient conclu sur le territoire du pays de la Patie con-
tractante du transporteur, un contrat couvrant les deux voyages;

d) "Services de navette" alors qu'au moyen de daplacements aller et retour, des groupos
de passagers praalablement constituds sont transports d'un lieu de dpart unique vers une
destination unique. Chaque groupe ayant effectu en groupe le daplacement i 1'aller est par
]a suite ramen6 au point de dpart. Les passagers ne peuvent etre cueillis ou d~pos~s pen-
dant le trajet. Le premier et le demier daplacements sont effectufs A vide;

e) Le transit sur Ic territoire du pays de I'autre Patie contractante par un vahicule des-
tin6 au transport des passagers se d6pla~ant i vide au cours d'un trajet en provenance ou a
destination d'un pays tiers;

f) Le remplacement par un autre v6hicule d'un v6hicule destin& au transport des pas-
sagers devenu hors d'6tat de fonctionner.

TRANSPORT DE MARCIANDISES

Article 5. Permis

1. A I'exception des exemptions mentionn6es A larticle 6 du pr6sent Accord, un trans-
porteur de Fune ou I'autre des Parties contractantes doit tre muni d'un permis pour effec-
tuer tune ou lautre des op6rations suivantes :

a) Entre tout point situa sur le territoire du pays de Ia Patie contractante et tout point
situ6 sur le territoire du pays de rautre Partie contractante;

b) En transit sur le territoire du pays de l'autre Partie contractante;

c) Entre tout point situ6 stir le territoire du pays de rautre Partie contractante et tout
point situi sur le territoire dun pays tiers.

2. Les permis sont 6mis aux transporteurs dans le pays de chaque Patie contractante
par lautorit6 comp6tente de ladite Partie.

3. Un permis ne peut ftre utilis6 que par le transporteur auquel it a k6 6mis et n'est pas
transf6rable.

4. La pr6sentation ou les pr6sentations de permis de mme que toute question relative
aux proc6dures administratives concemant l'application du systame des permis seront ar-
retaes par la Commission mixte tel que stipul6 A Particle 13 du pr6sent Accord.

5. Sur demande, chacune des autoritas comptentes exp6die une quantit6 suffisante de
formulaires de permis en maintenant le principe d'6galit6.
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Article 6. Exemption de permis

1. Les transporteurs des cat6gories suivantes de transport international sont exemptfs
des obligations de pennis suivantes

a) Le transport par courrier;

b) Le transport de v6hicules endornmag6s ou en panne;

c) Transport de marchandises A bord de v6hicules A moteur dont la pleine charge per-
mise, y compris celle des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes m6triques ou dont ]a charge
utile permise, y compris celles des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes m6triques;

d) Le transport de marchandises pour compte propre entre les territoires des pays des
deux Parties au pr6sent Accord;

e) Le transport d'articles n6cessaires A des fins m6dicales dans le cadre de secours d'ur-
gence, notamment dans le cas de catastrophes naturclles;

f) Le transport d'objets et d' oeuvres d'art A ]'occasion d'expositions ou A des fins com-
merciales;

g) Transport occasionnel de mat6riel et d'objets destin6s exclusivement a des fins de
publicit6 et d'information;

h) Transport dans les deux sens de mat6riel, de biens et d'animaux A l'occasion de
representations theAtrales, musicales ou cin6matographiques, d'6v6nements sportifs, de cir-
ques, d'expositions ou de foires, ou A destination ou en provenance de sites de production
radiophonique, t6l6visuelle ou cin6matographique.

2. La Commission mixte peut 6tendre ou amender la liste des exemptions, conform6-
ment aux dispositions de rarticle 13 du prtsent Accord.

Article 7. Permis spSciaux

Un permis special est exig6 si le poids et/ou les dimensions d'un vthicule de transport
vide ou en charge exc~dent, en vertu des dispositions du present Accord, le maximum per-

mis sur le territoire du pays de I'autre Partie contractante.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 8. Imposition

1, Les v~hicules de transport de marchandises et les v~hicutes destinds au transport de
passagers qui sont enregistr6s sur le territoire du pays de lune des Parties contractantes et
import~s temporairement sur le territoire du pays de I'autre Partie contractante, Iorsqu'un
permis ou une autorisation a 6t6 dflivr6, sont exon6rs des taxes et des redevances portant
sur l'utilisation des routes ou ]a possession de vdhicules de mme que des taxes frappant les
activit~s de transport exerc~es sur le territoire du pays de l'autre Partie contractante, Les
v6hicules de transport de marchandises pour lesquels l'obligation de d6tenir un permis en
vertu des dispositions de Particle 6 du pr6sent Accord ne s'applique pas sont 6galement ex-
on~r6s des taxes et redevances mentionnfes ci-dessus.
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2. Les exonerations vis~es au paragraphe I du prdsent article sont accord6es sur le ter-
ritoire du pays de chaque Partie contractante dans la mesure oh sont remplies les conditions
qui r6gissent, dans Ies rglements douaniers en vigucur sur ledit territoire, ladmission tem-
poraire desdits v6hicules en franchise de droits et de taxes d'importation.

3. L'exon6ration vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux taxes et
redevances incorpor6es au prix des carburants ou aux p6ages ou redevances pour l'utilisa-
tion de certains ponts, tunnels, bacs, routes, portions ou cat6gories de routes.

4. Le carburant contenu dans les r6servoirs aux fins d'une utilisation normale est ex-
ontr6 de droits et taxes.

5. Les pi6ces d6tach6es import&es temporairement dans le territoire du pays de lautre
Partie contractante pour r6parer des v6hicules de transport de marchandises et de passagers
exploit6s dans le cadre du pr6sent Accord, sont exon6r6es des droits de douane et d'autres
taxes d'importation conform6ment A la r6glementation douani6re. Les pi6ces remplac6es
seront r6export6es ou d6truites sous le contr6le des autorit6s douanires comp6tentes de
rautre Partie contractante.

Article 9. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur autoris6 sur le terri-
toire du pays d'une Partic contractante i prendre des passagers ou des marchandises A un
point sur le territoire du pays de lautre Partie contractante pour ensuite les d6poser en un
autre point dudit territoire.

Article 10. Respect de la ldgislation nationale

Sauf disposition contraire d'accords entre les Parties contractantes, y compris le
pr6sent Accord :

1. Les transporteurs et les conducteurs de v6hicules de passagers du pays de rune des
Parties contractantes, tels que d6finis au paragraphe 2 de larticle 2, et de v6hicules de trans-
port de marchandises tels que d6finis au paragraphe 3 de Particle 2, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire du pays de rautre Partie contractante, se conforment i Ia I6gislation et 6 la
r6glementation nationales en vigueur sur ledit territoire en ce qui conceme le transport
routier et la circulation routi6re.

2. Aucune des deux Parties contractantes nimpose aux v6hicules destin6s au transport
des passagers ou des marchandises de lautre Partie contractante des exigences plus restric-
tives que celles appliqu6es A ses propres v6hicules en vertu de sa 16gislation et de sa r6gle-
mentation nationales.

Article I I. Infractions

1. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de rune des Parties contractantes sur le territoire du pays de lautre Partie
contractante, 'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rin-
fraction a 6t6 commise peut, sans pr(judice de toute sanction idgale que les tribunaux ou les
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autorit6s comptentes de cette Partie contractante pourraient imposer, demander aux au-
toritfs comptentes de l'autre Partie contractante :

a) D'adresser un avertissement A ce transporteur;

b) D'adresser un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ultfricure entrainera 1'exclusion temporaire ou permanente des vdhicules de trans-
port de marchandises et de passagers appartenant A ce transporteur ou exploit~s par lui du
territoire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a W commise; ou

c) D'adresser une notification d'exclusion.

2. L'autorit6 compkente qui reqoit une telle demande doit s'y conformer et, dans les
meilleurs ddlais, informer I'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante des mesures
qu'elle aura prises.

Article 12. Prgsentation de documents

Les permis et autres documents requis confornment aux dispositions du present Ac-
cord doivent se trouver A bord des vdhicules de transport de marchandises et de passagers
auxquels ils se rapportent et &re prfsent&s sur demande A toute personne habilit~e A les
reclamer sur le territoire du pays de 'une ou P'autre des Parties contractantes.

DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Commission mixte

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes creent une Commission mixte qui
se r~unit, A Ia demande de 'une des Parties contractantes ou des deux, pour s'assurer de la
bonne application du present Accord.

Article 14. Entre en vigueur et durk

1. Chaque Partie contractante notifiera, par 6crit, A lautre Partie contractante, par la
voic diplomatique, que les mesures n6cessaires l'entr~e en vigueur de l'Accord ont 6t6 ap-
pliqutes. L'Accord entrera en vigueur le trentieme jour A compter de la date de la demiere
de ces deux notifications.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une periode d'une anne A compter de la date de
son entr6e en vigueur. I1 restera en vigueur par la suite A moins que lune des Parties con-
tractantes ne le d~nonce par tcrit aupr~s de I'autre Pattie contractante avec un pr6avis de six
mois.

En foi de quoi les soussignes, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait Londres le 13 d6cembre 1995, en double exemplaire, en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

STEVEN NORRIS

Pour le Gouvernement de ]'Ukraine:

H. UDOVENKO


